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ORGANIC ACT ON THE RECOGNITION AND 
ORGANIZATION OF THE BANK OF                
SAINT-CASTIN  

 

ACT NO. 03/2026  

 

Preamble: 

Considering that the Castinian Crown may 
hold, administer and organize Crown lands 
distinct from the territory of the Newgra-
viate of Saint-Castin where their nature, 
purpose or situation so justifies, without the 
creation of an entity possessing its own 
legal or political personality; 

Considering that Adélie Coast constitutes a 
territory without a permanent population, 
with a scientific, environmental, heritage 
and institutional vocation, calling for a 
specific legal regime founded on human 
restraint, the priority protection of natural 
environments, and the exclusion of any 
purpose incompatible with these objec-
tives; 

Considering that the administration of such 
lands may be ensured by the central insti-
tutions of the Castinian State, according to 
modalities adapted to their particular na-
ture, without territorial, demographic or po-
litical integration into the Newgraviate of 
Saint-Castin; 

Considering that it belongs to the constitu-
tional legislator to establish a clear, stable 
and comprehensive framework guaran-
teeing the coherence of the Castinian legal 
order, normative security, and the explicit 
determination of the territorial basis con-

LOI ORGANIQUE PORTANT RECONNAIS-
SANCE ET ORGANISATION DE LA BANQUE DE 
SAINT-CASTIN  

 

LOI N° 03/2026  

 

Préambule :  

Considérant que le Neugraviat de Saint-
Castin dispose depuis 2014 d’une institution 
bancaire centrale dénommée Banque de 
Saint-Castin, ayant exercé de manière con-
tinue des fonctions monétaires, fiduciaires 
et financières dans le cadre des institutions 
de l’État ; 

Considérant que la continuité de l’organi-
sation monétaire nationale constitue un 
élément essentiel de la stabilité financière, 
de la sécurité juridique et du fonctionne-
ment régulier des institutions publiques ; 

Considérant que la monnaie reconnue 
comme officielle dans l’ordre juridique cas-
tinien est déterminée conformément aux 
instruments juridiques applicables, sans 
préjudice de l’évolution future du régime 
monétaire ; 

Considérant qu’il appartient au législateur 
d’assurer la reconnaissance formelle, l’or-
ganisation institutionnelle et la définition 
des missions fondamentales de l’autorité 
monétaire centrale ; 

Le Conseil législatif adopte la présente loi 
organique, qui reconnaît formellement la 
Banque de Saint-Castin comme institution 
monétaire centrale de l’État, en organise le 
statut et en fixe les missions ainsi que les 
principes fondamentaux, tout en assurant 
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cerned; 

The Legislative Council adopts the present 
constitutional Act, which establishes the 
status of Castinian Crown Territory appli-
cable to Adélie Coast and sets out its prin-
ciples, territorial delimitation, limits and fun-
damental modalities. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

la continuité juridique de ses activités exer-
cées depuis sa création. 
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CHAPTER I — OF THE LEGAL RECOGNITION 
AND STATUS OF THE BANK 

 

Article 1 — Central Monetary Institution 

The Bank of Saint-Castin is recognized as 
the central monetary institution of the 
Newgraviate of Saint-Castin. 

It constitutes the public banking authority 
responsible for the monetary, fiduciary and 
financial organization of the State. 

 

Article 2 — Legal Continuity 

The Bank of Saint-Castin is deemed to have 
exercised its functions continuously since 
its commencement of operations in 2014. 

The following are deemed valid, to the ex-
tent that they are compatible with the 
Constitution and the Castinian laws: 

a) the institutional acts adopted by the 
Bank; 

b) the monetary instruments organized 
under its authority; 

c) the fiduciary operations carried out; 

d) the technical and administrative deci-
sions taken in the exercise of its mis-
sions. 

 

Article 3 — Legal Nature 

The Bank of Saint-Castin constitutes a cen-
tral public institution possessing legal per-
sonality. 

It acts in the name of the Castinian State in 
the exercise of the missions entrusted to it 

CHAPITRE I — DE LA RECONNAISSANCE LÉ-
GALE ET DU STATUT DE LA BANQUE 

 

Article 1 — Institution monétaire centrale 

La Banque de Saint-Castin est reconnue 
comme l’institution monétaire centrale du 
Neugraviat de Saint-Castin. 

Elle constitue l’autorité bancaire publique 
chargée de l’organisation monétaire, fidu-
ciaire et financière de l’État. 

 

Article 2 — Continuité juridique 

La Banque de Saint-Castin est réputée 
avoir exercé ses fonctions de manière con-
tinue depuis sa mise en activité en 2014. 

Sont réputés valides, dans la mesure où ils 
sont compatibles avec la Constitution et les 
lois castiniennes : 

a) les actes institutionnels adoptés par la 
Banque ; 

b) les instruments monétaires organisés 
sous son autorité ; 

c) les opérations fiduciaires réalisées ; 

d) les décisions techniques et administra-
tives prises dans l’exercice de ses mis-
sions. 

 

Article 3 — Nature juridique 

La Banque de Saint-Castin constitue une 
institution publique centrale dotée de la 
personnalité juridique. 

Elle agit au nom de l’État castinien dans 
l’exercice des missions qui lui sont confiées 
par la présente loi et par les textes appli-
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by the present Act and by the applicable 
texts. 

 

Article 4 — Functional Autonomy 

In the exercise of its missions, the Bank pos-
sesses functional autonomy intended to 
guarantee: 

a) financial stability; 

b) fiduciary security; 

c) the  continuity  of  monetary  me-
chanisms; 

d) institutional confidence. 

This autonomy is exercised in compliance 
with the Constitution and under the super-
vision of the competent institutions of the 
State. 

 

Article 5 — Organization of the Official  
Currency 

The Bank organizes and implements the 
mechanisms relating to the currency reco-
gnized as official in the legal order of the 
Newgraviate of Saint-Castin. 

It ensures the technical implementation of 
monetary instruments in accordance with 
the applicable texts. 

No provision of the present Article prevents 
the future evolution of the monetary re-
gime. 

 

Article 6 — Applicable Monetary             
Coordination 

The Bank ensures, where necessary, the na-
tional technical coordination enabling the 

cables. 

 

Article 4 — Autonomie fonctionnelle 

Dans l’exercice de ses missions, la Banque 
dispose  d’une  autonomie  fonctionnelle 
destinée à garantir : 

a) la stabilité financière ; 

b) la sécurité fiduciaire ; 

c) la continuité des dispositifs moné-
taires ; 

d) la confiance institutionnelle. 

Cette autonomie s’exerce dans le respect 
de la Constitution et sous le contrôle des 
institutions compétentes de l’État. 

 

Article 5 — Organisation de la monnaie of-
ficielle 

La Banque organise et met en œuvre les 
dispositifs relatifs à la monnaie reconnue 
comme officielle dans l’ordre juridique du 
Neugraviat de Saint-Castin. 

Elle assure la mise en œuvre technique des 
instruments monétaires conformément aux 
textes applicables. 

Aucune disposition du présent article ne 
fait obstacle à l’évolution future du régime 
monétaire. 

 

Article 6 — Coordination monétaire appli-
cable 

La Banque assure, lorsque nécessaire, la 
coordination technique nationale permet-
tant l’application de tout dispositif moné-
taire applicable dans l’ordre juridique casti-
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application of any monetary mechanism 
applicable within the Castinian legal order. 

It may in particular: 

a) cooperate with recognized monetary 
authorities; 

b) apply technical standards compatible 
with the Castinian legal order; 

c) contribute to monetary stability me-
chanisms; 

d) ensure the national implementation of 
the applicable monetary rules. 

 

Article 7 — Internal Organizational             
Authority 

The Bank may establish any directorate, di-
vision or service necessary for the exercise 
of its missions. 

 

Article 8 — Principle of Institutional Unity 

The directorates, services and divisions es-
tablished within the Bank act exclusively on 
its behalf. 

Their acts are deemed to have been car-
ried out by the Bank itself. 

 

Article 9 — Absence of Separate Legal    
Personality 

The divisions, services and internal struc-
tures of the Bank do not constitute legal 
persons distinct from the Bank, unless ex-
pressly provided otherwise by legislation. 

 

 

 

nien. 

Elle peut notamment : 

a) coopérer avec des autorités moné-
taires reconnues ; 

b) appliquer des normes techniques com-
patibles avec l’ordre juridique casti-
nien ; 

c) contribuer aux dispositifs de stabilité 
monétaire ; 

d) assurer la mise en œuvre nationale des 
règles monétaires applicables. 

 

Article 7 — Pouvoir d’organisation interne 

La Banque peut instituer toute direction, di-
vision ou service nécessaire à l’exercice de 
ses missions. 

 

Article 8 — Principe d’unité institutionnelle 

Les directions, services et divisions institués 
au sein de la Banque agissent exclusive-
ment pour son compte. 

Leurs actes sont réputés accomplis par la 
Banque elle-même. 

 

Article 9 — Absence de personnalité juri-
dique distincte 

Les divisions, services et structures internes 
de la Banque ne constituent pas des per-
sonnes juridiques distinctes, sauf disposi-
tion législative expresse contraire. 
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CHAPTER II — OF THE FUNDAMENTAL         
MISSIONS OF THE BANK OF SAINT-CASTIN 

 

Article 10 — General Mission 

The Bank of Saint-Castin performs the cen-
tral functions relating to the monetary, fidu-
ciary and financial organization of the 
Newgraviate of Saint-Castin. 

It acts in the interest of institutional stability, 
financial security and the regular functio-
ning of the monetary mechanisms appli-
cable. 

 

Article 11 — Monetary Stability 

The Bank ensures the maintenance of the 
stability of the currency recognized as offi-
cial in the Castinian legal order. 

For that purpose, it may take any technical, 
administrative  or  operational  measure 
necessary for the preservation of confi-
dence in monetary instruments. 

 

Article 12 — Central Fiduciary Competence 

The Bank exercises the central fiduciary 
competence of the Castinian State. 

It organizes the design, preparation, pro-
duction, issuance, technical monitoring, re-
placement and withdrawal of the monetary 
instruments recognized in the applicable 
legal order. 

 

Article 13 — Security of Monetary               
Instruments 

The Bank establishes the technical stan-

CHAPITRE II — DES MISSIONS                         
FONDAMENTALES DE LA BANQUE DE       
SAINT-CASTIN 

 

Article 10 — Mission générale 

La Banque de Saint-Castin assure les fonc-
tions centrales relatives à l’organisation 
monétaire, fiduciaire et financière du Neu-
graviat de Saint-Castin. 

Elle agit dans l’intérêt de la stabilité institu-
tionnelle, de la sécurité financière et du 
fonctionnement régulier des mécanismes 
monétaires applicables. 

 

Article 11 — Stabilité monétaire 

La Banque veille au maintien de la stabilité 
de la monnaie reconnue comme officielle 
dans l’ordre juridique castinien. 

À ce titre, elle peut prendre toute mesure 
technique, administrative ou opérationnelle 
nécessaire à la préservation de la con-
fiance dans les instruments monétaires. 

 

Article 12 — Compétence fiduciaire cen-
trale 

La Banque exerce la compétence fiduciaire 
centrale de l’État castinien. 

Elle organise la conception, la préparation, 
la production, la mise en circulation, le suivi 
technique, le remplacement et le retrait des 
instruments monétaires reconnus dans 
l’ordre juridique applicable. 
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dards applicable to: 

a) the characteristics of monetary instru-
ments; 

b) the security and authentication me-
chanisms; 

c) the control and verification procedures; 

d) the fiduciary traceability mechanisms. 

 

Article 14 — Management of Monetary    
Circulation 

The Bank organizes the technical modalities 
enabling: 

a) the distribution of monetary instru-
ments; 

b) their regular circulation; 

c) their replacement where necessary; 

d) their withdrawal when they no longer 
meet the applicable requirements. 

 

Article 15 — Monetary and Settlement   
Systems 

The Bank may establish, organize or super-
vise any technical mechanism necessary 
for: 

a) financial settlements; 

b) monetary exchanges; 

c) clearing systems; 

d) fiduciary documentary mechanisms. 

 

Article 16 — Technical Normative Authority 

In the exercise of its missions, the Bank may 
adopt any instruction, technical standard, 

Article 13 — Sécurité des instruments         
monétaires 

La Banque établit les normes techniques 
applicables : 

a) aux caractéristiques des instruments 
monétaires; 

b) aux dispositifs de sécurité et d’authen-
tification; 

c) aux procédures de contrôle et de vérifi-
cation; 

d) aux mécanismes de traçabilité fidu-
ciaire. 

 

Article 14 — Gestion de la circulation mo-
nétaire 

La Banque organise les modalités tech-
niques permettant : 

a) la distribution des instruments moné-
taires; 

b) leur circulation régulière; 

c) leur remplacement lorsque nécessaire; 

d) leur retrait lorsqu’ils ne répondent plus 
aux exigences applicables. 

 

Article 15 — Systèmes monétaires et de rè-
glement 

La Banque peut instituer, organiser ou su-
perviser tout dispositif technique néces-
saire : 

a) aux règlements financiers; 

b) aux échanges monétaires; 

c) aux systèmes de compensation; 

d) aux dispositifs  documentaires fidu-
ciaires. 
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procedure or directive necessary for the 
monetary and fiduciary organization. 

These acts are applicable under the condi-
tions established by the Constitution and 
the Castinian laws. 

 

Article 17 — Monetary Representation 

The Bank represents the Newgraviate of 
Saint-Castin in any technical body or mo-
netary cooperation compatible with the 
Castinian constitutional order. 

 

Article 18 — Technical Cooperation 

The Bank may cooperate with any moneta-
ry authority, public financial institution or 
recognized technical body where such 
cooperation is necessary: 

a) for monetary stability; 

b) for fiduciary security; 

c) for the technical compatibility of mo-
netary instruments; 

d) for the prevention of systemic risks. 

 

Article 19 — Continuity of Monetary          
Mechanisms 

The Bank ensures the continuity of moneta-
ry instruments and fiduciary mechanisms, 
including in the event of: 

a) evolution of the applicable monetary 
regime; 

b) institutional transition; 

c) exceptional circumstances; 

d) major technical necessity. 

It may take any administrative or operatio-

Article 16 — Pouvoir normatif technique 

Dans l’exercice de ses missions, la Banque 
peut adopter toute instruction, norme tech-
nique, procédure ou directive nécessaire à 
l’organisation monétaire et fiduciaire. 

Ces actes sont applicables dans les condi-
tions fixées par la Constitution et les lois 
castiniennes. 

 

Article 17 — Représentation monétaire 

La Banque représente le Neugraviat de 
Saint-Castin dans toute instance technique 
ou coopération monétaire compatible avec 
l’ordre constitutionnel castinien. 

 

Article 18 — Coopération technique 

La Banque peut coopérer avec toute auto-
rité monétaire, institution publique finan-
cière ou organisme technique reconnu, 
lorsque cette coopération est nécessaire : 

a) à la stabilité monétaire; 

b) à la sécurité fiduciaire; 

c) à la compatibilité technique des instru-
ments monétaires; 

d) à la prévention des risques systé-
miques. 

 

Article 19 — Continuité des dispositifs mo-
nétaires 

La Banque veille à assurer la continuité des 
instruments monétaires et des dispositifs 
fiduciaires, y compris en cas : 

a) d’évolution du régime monétaire appli-
cable; 

b) de transition institutionnelle; 
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nal measure enabling an orderly transition. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

c) de circonstances exceptionnelles; 

d) de nécessité technique majeure. 

Elle peut prendre toute mesure administra-
tive ou opérationnelle permettant d’assurer 
une transition ordonnée. 
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CHAPTER III — OF THE ORGANIZATION AND 
GOVERNANCE OF THE BANK 

 

Article 20 — Organs of the Bank 

The Bank of Saint-Castin comprises: 

a) a Governor; 

b) a Governing Council; 

c) the administrative and technical direc-
torates necessary for the exercise of its 
missions. 

 

Article 21 — General Direction 

The Bank is directed by a Governor. 

The Governor ensures the general direction 
of the institution, oversees the execution of 
its missions and represents the Bank in ins-
titutional, administrative and technical acts. 

 

Article 22 — Appointment of the Governor 

The Governor is appointed in accordance 
with the constitutional procedures appli-
cable to central public offices. 

The duration of office and the conditions 
governing the exercise of the mandate are 
determined by the applicable texts. 

 

Article 23 — Functions of the Governor 

The Governor: 

a) directs the services of the Bank; 

b) ensures the implementation of the ge-
neral orientations; 

c) adopts the administrative measures 
necessary for the functioning of the ins-

CHAPITRE III — DE L’ORGANISATION ET DE LA 
GOUVERNANCE DE LA BANQUE 

 

Article 20 — Organes de la Banque 

La Banque de Saint-Castin comprend : 

a) un Gouverneur; 

b) un Conseil directeur; 

c) les directions administratives et tech-
niques nécessaires à l’exercice de ses 
missions. 

 

Article 21 — Direction générale 

La Banque est dirigée par un Gouverneur. 

Le Gouverneur assure la direction générale 
de l’institution, veille à l’exécution de ses 
missions et représente la Banque dans les 
actes institutionnels, administratifs et tech-
niques. 

 

Article 22 — Nomination du Gouverneur 

Le Gouverneur est nommé conformément 
aux procédures constitutionnelles appli-
cables aux fonctions publiques centrales. 

Sa durée de fonction et les conditions 
d’exercice de son mandat sont fixées par 
les textes applicables. 

 

Article 23 — Attributions du Gouverneur 

Le Gouverneur : 

a) dirige les services de la Banque; 

b) assure la mise en œuvre des orienta-
tions générales; 

c) adopte les mesures administratives né-
cessaires au fonctionnement de l’insti-
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titution; 

d) represents the Bank before public insti-
tutions and technical partners; 

e) ensures the fiduciary and financial sta-
bility falling within the competence of 
the Bank. 

 

Article 24 — Governing Council 

The Governing Council constitutes the col-
legial body responsible for defining the ge-
neral orientations of the Bank. 

 

Article 25 — Composition of the Governing 
Council 

The Governing Council comprises: 

a) the Governor, who presides over it; 

b) the members designated in accor-
dance with the procedures applicable 
to the central institutions of the State. 

Its detailed composition may be specified 
by regulatory instrument. 

 

Article 26 — Powers of the Governing 
Council 

The Governing Council: 

a) determines the general orientations re-
lating to monetary and fiduciary mis-
sions; 

b) approves major technical standards; 

c) adopts decisions relating to the institu-
tional organization of the Bank; 

d) oversees the proper execution of the 
missions entrusted to the institution. 

 

tution; 

d) représente la Banque auprès des insti-
tutions publiques et partenaires tech-
niques; 

e) veille à la stabilité fiduciaire et finan-
cière relevant de la compétence de la 
Banque. 

 

Article 24 — Conseil directeur 

Le Conseil directeur constitue l’organe col-
légial chargé de définir les orientations gé-
nérales de la Banque. 

 

Article 25 — Composition du Conseil           
directeur 

Le Conseil directeur comprend : 

a) le Gouverneur, qui le préside; 

b) les membres désignés conformément 
aux procédures applicables aux institu-
tions centrales de l’État. 

Sa composition détaillée peut être précisée 
par voie réglementaire. 

 

Article 26 — Compétences du Conseil       
directeur 

Le Conseil directeur : 

a) fixe les orientations générales relatives 
aux missions monétaires et fiduciaires; 

b) approuve les normes techniques ma-
jeures; 

c) adopte les décisions relatives à l’orga-
nisation institutionnelle de la Banque; 

d) contrôle la bonne exécution des mis-
sions confiées à l’institution. 
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Article 27 — Functioning of the Council 

The Governing Council meets according to 
the modalities established by the internal 
regulations of the Bank. 

Its decisions are taken in accordance with 
the quorum and majority rules provided for 
by those regulations. 

 

Article 28 — Directorates and Services 

The Bank comprises the directorates, ser-
vices and divisions necessary for the exer-
cise of its missions. 

Their internal organization falls within the 
competence of the Governor, in accor-
dance with the orientations established by 
the Governing Council. 

 

Article 29 — Personnel 

The personnel of the Bank are subject to 
the administrative regime applicable to 
central public institutions, except for speci-
fic provisions necessary for the technical 
missions of the Bank. 

 

Article 30 — Professional Obligations 

Members of the personnel are bound: 

a) to respect professional confidentiality; 

b) to protect monetary and fiduciary in-
formation; 

c) to comply with the applicable security 
rules; 

d) to execute faithfully the instructions re-
ceived. 

Article 27 — Fonctionnement du Conseil 

Le Conseil directeur se réunit selon les mo-
dalités fixées par le règlement interne de la 
Banque. 

Ses décisions sont prises conformément 
aux règles de quorum et de majorité pré-
vues par ce règlement. 

 

Article 28 — Directions et services 

La Banque comprend les directions, ser-
vices et divisions nécessaires à l’exercice 
de ses missions. 

Leur organisation interne relève de la com-
pétence du Gouverneur dans le respect des 
orientations du Conseil directeur. 

 

Article 29 — Personnel 

Le personnel de la Banque est soumis au 
régime administratif applicable aux institu-
tions publiques centrales, sauf dispositions 
particulières  nécessaires  aux  missions 
techniques de la Banque. 

 

Article 30 — Obligations professionnelles 

Les membres du personnel sont tenus : 

a) au respect de la confidentialité profes-
sionnelle; 

b) à la protection des informations moné-
taires et fiduciaires; 

c) au respect des règles de sécurité appli-
cables; 

d) à l’exécution conforme des instructions 
reçues. 
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Article 31 — Operational Functional             
Independence 

In the exercise of its technical and fiduciary 
missions, the Bank acts according to a 
principle of functional independence in-
tended to guarantee: 

a) monetary stability; 

b) the security of monetary instruments; 

c) the continuity of financial mechanisms. 

This independence is exercised in com-
pliance with the Castinian constitutional or-
der and does not prejudice the compe-
tences of the institutions of the State. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Article 31 — Indépendance fonctionnelle 
opérationnelle 

Dans l’exercice de ses missions techniques 
et fiduciaires, la Banque agit selon un prin-
cipe d’indépendance fonctionnelle destiné 
à garantir : 

a) la stabilité monétaire; 

b) la sécurité des instruments monétaires; 

c) la continuité des dispositifs financiers. 

Cette indépendance s’exerce dans le res-
pect de l’ordre constitutionnel castinien et 
ne fait pas obstacle aux compétences des 
institutions de l’État. 
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CHAPTER IV — OF FIDUCIARY COMPETENCE 
AND MONETARY OPERATIONS 

 

Article 32 — Central Fiduciary Competence 

The Bank of Saint-Castin exercises the cen-
tral fiduciary competence of the Castinian 
State. 

For that purpose, it organizes all operations 
relating to the monetary instruments reco-
gnized within the applicable legal order. 

 

Article 33 — Issuing Authority 

The Bank constitutes the national authority 
empowered to organize the issuance of the 
monetary instruments applicable within the 
Castinian legal order. 

This competence is exercised in accor-
dance with: 

a) the Constitution; 

b) the Castinian laws; 

c) the applicable monetary legal instru-
ments. 

 

Article 34 — Organization of Monetary      
Instruments 

The Bank ensures: 

a) the technical design of monetary ins-
truments; 

b) their preparation and production; 

c) their issuance and circulation; 

d) their technical monitoring; 

e) their replacement where necessary; 

f) their withdrawal under the applicable 

CHAPITRE IV — DE LA COMPÉTENCE                
FIDUCIAIRE ET DES OPÉRATIONS MONÉ-
TAIRES 

 

Article 32 — Compétence fiduciaire         
centrale 

La Banque de Saint-Castin exerce la com-
pétence fiduciaire centrale de l’État casti-
nien. 

À ce titre, elle organise l’ensemble des opé-
rations relatives aux instruments moné-
taires reconnus dans l’ordre juridique appli-
cable. 

 

Article 33 — Autorité d’émission 

La Banque constitue l’autorité nationale ha-
bilitée à organiser l’émission des instru-
ments monétaires applicables dans l’ordre 
juridique castinien. 

Cette compétence s’exerce conformément : 

a) à la Constitution; 

b) aux lois castiniennes; 

c) aux instruments juridiques monétaires 
applicables. 

 

Article 34 — Organisation des instruments 
monétaires 

La Banque assure : 

a) la conception technique des instru-
ments monétaires; 

b) leur préparation et leur production; 

c) leur mise en circulation; 

d) leur suivi technique; 

e) leur remplacement lorsque nécessaire; 
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conditions. 

 

Article 35 — Validity of Monetary                  
Instruments 

Monetary instruments organized under the 
authority of the Bank constitute official ins-
truments recognized within the Castinian 
legal order. 

 

Article 36 — Continuity of Existing              
Instruments 

Monetary instruments organized, authorized 
or issued under the institutional authority of 
the Bank before the entry into force of the 
present Act remain valid under the condi-
tions established by the applicable legal 
order. 

 

Article 37 — Fiduciary Standards 

The Bank establishes the standards appli-
cable to: 

a) the technical characteristics of mo-
netary instruments; 

b) the security and authentication me-
chanisms; 

c) the control procedures; 

d) the  fiduciary  identification  me-
chanisms. 

 

Article 38 — Management of Monetary    
Circulation 

The Bank organizes the technical modalities 
enabling: 

f) leur retrait dans les conditions appli-
cables. 

 

Article 35 — Validité des instruments      
monétaires 

Les instruments monétaires organisés sous 
l’autorité de la Banque constituent des ins-
truments officiels reconnus dans l’ordre ju-
ridique castinien. 

 

Article 36 — Continuité des instruments 
existants 

Les  instruments  monétaires  organisés, 
autorisés ou émis sous l’autorité institution-
nelle de la Banque avant l’entrée en vi-
gueur de la présente loi demeurent valides 
dans les conditions fixées par l’ordre juri-
dique applicable. 

 

Article 37 — Normes fiduciaires 

La Banque établit les normes applicables : 

a) aux caractéristiques techniques des 
instruments monétaires; 

b) aux dispositifs de sécurité et d’authen-
tification; 

c) aux procédures de contrôle; 

d) aux mécanismes d’identification fidu-
ciaire. 

 

Article 38 — Gestion de la circulation      
monétaire 

La Banque organise les modalités tech-
niques permettant : 

a) la distribution des instruments moné-
taires; 
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a) the distribution of monetary instru-

ments; 

b) their regular circulation; 

c) their replacement where necessary; 

d) their withdrawal when they no longer 
meet the applicable requirements. 

 

Article 39 — Settlement and Clearing    
Systems 

The Bank may establish, organize or super-
vise any technical mechanism necessary 
for: 

a) financial settlements; 

b) clearing mechanisms; 

c) monetary exchanges; 

d) fiduciary documentary systems. 

 

Article 40 — Specialized Fiduciary Services 

For the technical execution of its missions, 
the Bank may establish any specialized fi-
duciary service. 

These services constitute internal divisions 
of the Bank and act under its exclusive au-
thority. 

 

Article 41 — Adaptation in Case of              
Monetary Evolution 

In the event of modification of the moneta-
ry regime applicable to the Castinian State, 
the Bank ensures the technical continuity of 
the instruments, mechanisms and systems 
required. 

It may take any administrative, technical or 
operational measure necessary to ensure 

b) leur circulation régulière; 

c) leur remplacement lorsque nécessaire; 

d) leur retrait lorsqu’ils ne répondent plus 
aux exigences applicables. 

 

Article 39 — Systèmes de règlement et de 
compensation 

La Banque peut instituer, organiser ou su-
perviser tout dispositif technique néces-
saire : 

a) aux règlements financiers; 

b) aux mécanismes de compensation; 

c) aux échanges monétaires; 

d) aux  systèmes  documentaires  fidu-
ciaires. 

 

Article 40 — Services fiduciaires                    
spécialisés 

Pour l’exécution technique de ses missions, 
la Banque peut instituer tout service fidu-
ciaire spécialisé. 

Ces services constituent des divisions in-
ternes de la Banque et agissent sous son 
autorité exclusive. 

 

Article 41 — Adaptation en cas d’évolution 
monétaire 

En cas de modification du régime moné-
taire applicable à l’État castinien, la Banque 
assure la continuité technique des instru-
ments, dispositifs et systèmes nécessaires. 

Elle peut prendre toute mesure administra-
tive, technique ou opérationnelle permet-
tant d’assurer une transition ordonnée vers 
le régime applicable. 
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an orderly transition toward the applicable 
regime. 
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CHAPTER V — OF MONETARY RELATIONS 
AND INSTITUTIONAL COOPERATION 
 

Article 42 — Participation in Applicable 
Monetary Mechanisms 

The Bank of Saint-Castin may participate, 
on behalf of the Newgraviate of Saint-
Castin, in any monetary, technical or insti-
tutional mechanism recognized within the 
applicable legal order. 

Such participation is exercised in com-
pliance with the Constitution and the Casti-
nian laws. 

 

Article 43 — Cooperation with Monetary 
Authorities 

The Bank may cooperate with any central 
bank, monetary authority, public financial 
institution or recognized technical body 
where such cooperation is necessary: 

a) for monetary stability; 

b) for fiduciary security; 

c) for the technical compatibility of mo-
netary instruments; 

d) for the regular functioning of financial 
mechanisms. 

 

Article 44 — Technical Coordination 

The Bank may participate in any technical 
coordination mechanism relating to: 

a) fiduciary standards; 

b) settlement systems; 

c) monetary circulation mechanisms; 

d) financial risk prevention mechanisms. 

CHAPITRE V — DES RELATIONS MONÉTAIRES 
ET DE LA COOPÉRATION INSTITUTIONNELLE 

 

Article 42 — Participation aux dispositifs 
monétaires applicables 

La Banque de Saint-Castin peut participer, 
pour le compte du Neugraviat de Saint-
Castin, à tout dispositif monétaire, tech-
nique ou institutionnel reconnu dans l’ordre 
juridique applicable. 

Cette participation s’exerce dans le respect 
de la Constitution et des lois castiniennes. 

 

Article 43 — Coopération avec les autorités 
monétaires 

La Banque peut coopérer avec toute 
banque centrale, autorité monétaire, insti-
tution financière publique ou organisme 
technique reconnu, lorsque cette coopéra-
tion est nécessaire : 

a) à la stabilité monétaire; 

b) à la sécurité fiduciaire; 

c) à la compatibilité technique des instru-
ments monétaires; 

d) au fonctionnement régulier des méca-
nismes financiers. 

 

Article 44 — Coordination technique 

La Banque peut participer à tout méca-
nisme de coordination technique relatif : 

a) aux normes fiduciaires; 

b) aux systèmes de règlement; 

c) aux dispositifs de circulation monétaire; 

d) aux mécanismes de prévention des 
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Article 45 — Exchange of Technical Infor-
mation 

The Bank may exchange with recognized 
monetary authorities any technical infor-
mation strictly necessary: 

a) for monetary stability; 

b) for the security of fiduciary instruments; 

c) for the prevention of systemic risks; 

d) for the continuity of financial me-
chanisms. 

Such exchanges shall take place in com-
pliance with the rules applicable to institu-
tional confidentiality. 

 

Article 46 — Technical Agreements 

The Bank may conclude any technical or 
administrative agreement necessary for the 
exercise of its missions with: 

a) central banks; 

b) public financial institutions; 

c) recognized monetary authorities; 

d) bodies specialized in fiduciary or finan-
cial standardization. 

 

Article 47 — Principle of Institutional Sove-
reignty 

The participation of the Bank in any coope-
ration or coordination mechanism does not 
prejudice: 

a) the institutional  sovereignty of the 
Newgraviate of Saint-Castin; 

b) the constitutional competences of its 
institutions; 

c) the central fiduciary authority exercised 

risques financiers. 

 

Article 45 — Échange d’informations    
techniques 

La Banque peut échanger avec les autori-
tés monétaires reconnues toute informa-
tion technique strictement nécessaire : 

a) à la stabilité monétaire; 

b) à la sécurité des instruments fidu-
ciaires; 

c) à la prévention des risques systé-
miques; 

d) à la continuité des dispositifs financiers. 

Ces échanges s’effectuent dans le respect 
des règles applicables à la confidentialité 
institutionnelle. 

 

Article 46 — Conventions techniques 

La Banque peut conclure toute convention 
technique ou administrative nécessaire à 
l’exercice de ses missions avec : 

a) des banques centrales; 

b) des institutions financières publiques; 

c) des autorités monétaires reconnues; 

d) des organismes spécialisés dans la 
normalisation fiduciaire ou financière. 

 

Article 47 — Principe de souveraineté     
institutionnelle 

La participation de la Banque à tout dispo-
sitif de coopération ou de coordination ne 
porte pas atteinte : 

a) à la souveraineté institutionnelle du 
Neugraviat de Saint-Castin; 
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by the Bank. 

 

Article 48 — Continuity of Existing Techni-
cal Commitments 

The technical, administrative or institutional 
commitments in which the Bank partici-
pates at the date of entry into force of the 
present Act remain applicable to the extent 
that they are compatible with this Act and 
with the Castinian constitutional order. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

b) aux compétences constitutionnelles de 
ses institutions; 

c) à l’autorité fiduciaire centrale exercée 
par la Banque. 

 

Article 48 — Continuité des engagements 
techniques existants 

Les engagements techniques, administra-
tifs ou institutionnels auxquels participe la 
Banque à la date d’entrée en vigueur de la 
présente loi demeurent applicables dans la 
mesure où ils sont compatibles avec celle-
ci et avec l’ordre constitutionnel castinien. 
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CHAPTER VI — TRANSITIONAL AND FINAL 
PROVISIONS 

 

Article 49 — Consolidated Institutional   
Recognition 

The Bank of Saint-Castin is recognized as 
the central financial institution of the Casti-
nian State. 

This recognition applies independently of 
any prior administrative or legal situation 
relating to its organization. 

 

Article 50 — Maintenance of Existing 
Structures 

The directorates, services, divisions and 
technical structures existing within the Bank 
at the date of entry into force of the present 
Act are deemed to have been duly esta-
blished. 

They continue to exercise their functions in 
accordance with the provisions of the pre-
sent Act. 

 

Article 51 — Organizational Adaptation 

The Bank may adopt any administrative, 
organizational or technical measure neces-
sary to bring its functioning into conformity 
with the present Act. 

 

Article 52 — Internal Regulatory Authority 

The Governor and the competent organs of 
the Bank may adopt: 

a) internal regulations; 

b) operational procedures; 

CHAPITRE VI — DES DISPOSITIONS           
TRANSITOIRES ET FINALES 

 

Article 49 — Reconnaissance                        
institutionnelle consolidée 

La Banque de Saint-Castin est reconnue 
comme institution financière centrale de 
l’État castinien. 

Cette reconnaissance s’applique indépen-
damment de toute situation administrative 
ou juridique antérieure relative à son orga-
nisation. 

 

Article 50 — Maintien des structures     
existantes 

Les directions, services, divisions et struc-
tures techniques existant au sein de la 
Banque à la date d’entrée en vigueur de la 
présente loi sont réputés régulièrement ins-
titués. 

Ils continuent d’exercer leurs fonctions con-
formément aux dispositions de la présente 
loi. 

 

Article 51 — Adaptation organisationnelle 

La Banque peut adopter toute mesure ad-
ministrative, organisationnelle ou technique 
nécessaire à la mise en conformité de son 
fonctionnement avec la présente loi. 

 

Article 52 — Pouvoir réglementaire interne 

Le Gouverneur et les organes compétents 
de la Banque peuvent adopter : 

a) règlements internes; 
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c) technical standards; 

d) fiduciary instructions; 

e) administrative directives; 

necessary for the implementation of the 
present Act, in compliance with the Consti-
tution and the Castinian laws. 

 

Article 53 — Constitutional Interpretation 

The present Act shall be interpreted in ac-
cordance with: 

a) the Castinian Constitution; 

b) the applicable constitutional laws; 

c) the general principles of institutional 
continuity of the State. 

 

Article 54 — Entry into Force 

The present Act enters into force upon its 
promulgation in accordance with the appli-
cable constitutional procedures. 

 

 

 

 

 

 

 

 

Adopted on March 22, 2025 
by the Legislative Council 
of the Newgraviate of Saint-Castin  

b) procédures opérationnelles; 

c) normes techniques; 

d) instructions fiduciaires; 

e) directives administratives, 

nécessaires à l’application de la présente 
loi, dans le respect de la Constitution et des 
lois castiniennes. 

 

Article 53 — Interprétation                           
constitutionnelle 

La présente loi s’interprète conformément : 

a) à la Constitution castinienne; 

b) aux lois constitutionnelles applicables; 

c) aux principes généraux de continuité 
institutionnelle de l’État. 

 

Article 54 — Entrée en vigueur 

La présente loi entre en vigueur dès sa pro-
mulgation conformément aux procédures 
constitutionnelles applicables. 

 

 

 

 

 

 

 

Adoptée le 22 mars 2025 
par le Conseil législatif 
du Neugraviat de Saint-Castin  
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